Acts 7:21



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and moving the narrative along to the next event.  Then we have the genitive masculine singular aorist passive participle from the verb EKTITHĒMI, which means “withdraw support or protection from: expose, abandon of children Acts 7:21.”
  Literally, the verb means “to put out.”  Moses was put out of his home into the Nile River.

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the completion of a past action.


The passive voice indicates that Moses received the action of being abandoned and exposed to the elements.


The participle is a temporal participle, indicating an action that precedes the action of the main verb.  This genitive particle is also part of a genitive absolute, functioning like a finite verb in conjunction with the genitive third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, which functions as the subject of the participle.  AUTOS is translated “he.”  The genitive absolute is translated “after he had been abandoned.”
“Now after he had been abandoned,”
 is the third person singular aorist middle indicative from the verb ANAIREW, which means “to take up for oneself, take up, claim (for oneself) of the baby Moses, whom Pharaoh’s daughter rescued from the river after his exposure   with focus on the act of rescue.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the subject in producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “him” and referring to Moses.  This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun THUGATER, meaning “the daughter” plus the genitive of relationship from the masculine singular proper noun PHARAW, meaning “of Pharaoh.”

“the daughter of Pharaoh claimed him for herself”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb ANATREPHW, which means “of mental and spiritual nurture bring up, rear, train; she brought him up as her own son Acts 7:21; 22:3.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Pharaoh’s daughter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “him” and referring to Moses.  (The accusative direct object is also part of a double accusative with the predicate accusative HUIOS being the second part of the double accusative.)  This is followed by the dative of possession from the third person feminine singular reflexive pronoun HEAUTOU, meaning “her own.”  Finally we have the preposition EIS plus the accusative masculine singular noun HUIOS, meaning literally “for a son.”  “The predicate nominative and the predicate accusative are sometimes replaced by EIS with the accusative under Semitic influence Acts 13:22; 7:21.”
  The predicate accusative should be translated “as a son.”  Literally this says ‘she brought him up for herself as a son’, which means she brought him up as if he were her own biological son.
“and brought him up as her own son.”
Acts 7:21 corrected translation
“Now after he had been abandoned, the daughter of Pharaoh claimed him for herself and brought him up as her own son.”
Explanation:
1.  “Now after he had been abandoned, the daughter of Pharaoh claimed him for herself”

a.  Stephen moves the narrative along to the deliverance of Moses from certain death of exposure to the elements and abandonment of any care and feeding.  Moses’ mother had no choice but to abandon her son.  Had she kept him and been found, then she and her husband and Moses’ brother Aaron and sister Miriam all would have been killed.  Num 26:59, “The name of Amram’s wife was Jochebed, the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt; and she bore to Amram: Aaron and Moses and their sister Miriam.”

b.  The background for this statement is found in Ex 2:3-10, “But when she could hide him no longer, she got him a wicker basket and covered it over with tar and pitch.  Then she put the child into it and set it among the reeds by the bank of the Nile.  His sister stood at a distance to find out what would happen to him.  The daughter of Pharaoh came down to bathe at the Nile, with her maidens walking alongside the Nile; and she saw the basket among the reeds and sent her maid, and she brought it to her.  When she opened it, she saw the child, and behold, the boy was crying. And she had pity on him and said, ‘This is one of the Hebrews’ children.’  Then his sister said to Pharaoh's daughter, ‘Shall I go and call a nurse for you from the Hebrew women that she may nurse the child for you?’  Pharaoh’s daughter said to her, ‘Go ahead.’  So the girl went and called the child’s mother.  Then Pharaoh’s daughter said to her, ‘Take this child away and nurse him for me and I will give you your wages.’  So the woman took the child and nursed him.  The child grew, and she brought him to Pharaoh’s daughter and he became her son.  And she named him Moses, and said, ‘Because I drew him out of the water.’”

c.  The historical background.


(1)  The Age of the Patriarchs terminated with the Jews being enslaved in Egypt during the Hyksos Dynasty from about B.C. 1720 ‑ 1570, known as the foreign domination of Egypt.  However, the Egyptians regained control under the 18th dynasty, which began with Kamos, then Thutmose I, Thutmose II  (Thutmose II ordered the entire male line of Israel to be killed in Ex 1:10, 15-16), Queen Hapshetset, Thutmose III, and Amenhotep II.



(2)  Moses was born during the 18th dynasty, probably around 1520 B.C., and was adopted by Queen Hapshetset.  The first eighty years of Moses’ life were spent in the Age of the Patriarchs.  But in his last forty years, he became the greatest leader of all time and the father of the Jewish client nation.



 (3)  Moses spent forty years in Egypt as an Egyptian prince.  He was the most handsome man in face and body, as well as the most powerful man.  Inside that magnificent body was the greatest genius in the ancient world.  He was a genius in music, writing, engineering, architecture, military, administration, resulting in the ascendancy of Egypt in world history.  Moses was one of those rare well‑rounded people with both common sense and wisdom.



(4)  Moses’ stepbrother, Thutmose III, became the greatest ruler in all Egyptian history.  Moses could have had that honor, but instead he became a believer after discovering his origin.  Learning doctrine, he went back to his people and turned down the rulership of Egypt and the hand of Neferari.  So Moses walked out on the most beautiful woman of his day, on the treasures of Egypt, on the greatest power, authority, and opportunity to become a world figure.  He left it all and went into the desert because he “saw Him who is invisible,” Heb 11.  Yet Moses was a leader rejected by his own people time and time again.



(5)  Moses grew up in the most beautiful palace in the ancient world—Egypt.  He grew up as the adopted son of the queen of Egypt.  There were two other children in the palace: the bastard son of pharaoh Thutmose II, who would one day be crowned Thutmose III, the greatest ruler in the history of Egypt, and Neferari, the daughter of queen Hatshepsut, who loved Moses.  Thutmose II married Hatshepsut and lived until 1508 BC, leaving Hatshepsut as the queen regent after his death.  Moses was the crown prince and heir apparent to the throne.  Thutmose III was extremely jealous of Moses, hated him and Hatshepsut, and would do anything to get rid of him.   Moses loved Neferari and was about to be named Pharaoh.  At that moment he made a dramatic decision because of his personal sense of destiny and left Egypt.  When Moses came back to Egypt forty years later, he would face Amenhotep II, the son of Thutmose III and Neferari.

d.  Queen Hapshetset is the wife of Pharaoh Thutmose II (who ordered the exposure and abandonment of all male Jewish babies), who found Moses in the Nile.
3.  “and brought him up as her own son.”

a.  Queen Hapshetset was a most excellent foster mother.  She brought Moses up as if he were her very own child.

b.  Moses was reared in the Egyptian palace as a prince of Egypt, the successor to the throne.  He was reared to be the next Pharaoh after Thutmose II.

c.  Moses had all the advantages of learning the culture, literature, music, military science, and engineering of the Egyptians.  He was trained in all of these things as was expected of the next Pharaoh.


d.  Moses lacked for nothing in his upbringing, except one thing—the personal relationship with the God of Israel that Abraham, Isaac, and Jacob had.
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